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У сучасному світі комунікації  та взаємодії  вивчення іноземних мов 

стало необхідністю. Опанування іноземної  мови — це не лише вивчення 

слів, а и  знаи омство з іншими культурами та навіть літературами поза 

межами рідної . Турецька мова, з огляду на свою поширеність і багатство, 

має сильне та глибоко вкорінене минуле, широку та стратегічну 

географію, давню культурну и  цивілізаціи ну спадщину. 

Літературні твори як частина іншомовної  культури відіграють 

важливу роль у навчальному процесі. Це пов’язано з тим, що вони не 

тільки знаи омлять студентів з реаліями іншомовного середовища, а 

також стимулюють розвиток творчих та комунікативних навичок. 

Неможливо уявити мову окремо від культури, до якої  вона належить, так 

само як неможливо відокремити фольклор від культурної  спадщини 

народу. Шлях до розуміння мови та правильної  комунікації  проходить 

саме через розуміння культури, якіи  ця мова належить. Не розуміючи, з 

чого народ сміється, а через що сумує, що вважає святим чи важливим, 

людина не зможе правильно діяти, і це означає -  не розуміти метафору и  

іронію, не отримувати задоволення від пісні, не сміятися з жарту і тд. 

Тому саме завдяки культурним і літературним творам реалізуються 

основні мовні функції : вимова слів, ї хня мелодика, значення у вживанні 

та структура. Твори дають відомості про вірування суспільства, моральні 

цінності, звичаї  и  традиції , спосіб життя та навіть уявлення про маи бутнє. 

Література відіграє важливу роль у формуванні всіх складових 

мовної  компетентності, а саме - лексичної , граматичної , фонетичної , 

соціокультурної  та комунікативної . Літературнии  текст подає мову в ї ї  

живому, природному функціонуванні, де слова, граматичні конструкції  та 

стилістичні засоби взаємодіють у реальному комунікативному 

середовищі. Працюючи з художніми творами, студенти не просто 
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механічно заучують правила чи словникові одиниці, а бачать, як мова 

«працює» в різних ситуаціях, емоціи них станах і соціальних контекстах. 

Завдяки цьому відбувається глибше осмислення мовних явищ, а 

навчання стає більш усвідомленим і мотивованим. 

Художніи  текст як дидактичнии  матеріал має ряд переваг перед 

іншими текстами, а саме: а) доступність (завдяки розвитку мережі 

Інтернет можна знаи ти практично будь-якии  літературнии  текст);  

б) розмаї ття та постіи не відновлення мовного матеріалу;  

в) приналежність до культури краї ни (додаткова лінгвокраї нознавча 

інформація); г) наявність численних і різноманітних регістрів мови. Усе 

це робить використання художніх текстів корисними на заняттях з 

іноземної  мови, адже вони допомагають не лише вивчати мову, а и  краще 

розуміти культуру та мислення носії в цієї  мови. 

Використання віршованого матеріалу на занятті з іноземної  мови 

повністю відповідає вимогам сучасності, коли іноземна мова вивчається 

в нерозривному зв'язку з культурою краї ни. Емоції  и  враження, отримані 

під час прочитання віршів, стають прожитим життєвим досвідом, що 

перетворюється в знання, і в свою чергу стимулюють мотивацію 

студентів. [4, с. 40]. У поєднанні з традиціи ними заняттями з турецької  

мови наи ефективнішими є ті, де студенти намагаються висловити власні 

думки, оскільки при цьому вони не лише опрацьовують текст, а и  

виконують и ого емоціи ну інтерпретацію та правильно вимовляють 

слова з потрібною інтонацією. 

Причини, через які художнім текстам приділяють так мало уваги, 

можуть бути пов’язані зі складнощами роботи з літературними творами 

турецькою мовою. Адже студент, якии  лише починає вивчати мову, 

стикається з подвіи ною складністю: з одного боку — труднощі 

граматичного рівня мови та незнаи омість з культурою, а з іншого — 

багатозначність та складність самого художнього тексту. Проте таке 

зіткнення з художніми текстами є природним процесом. Ці труднощі 

можна подолати, використовуючи прості художні тексти, що 

відповідають рівню учня, та граматичні вправи, які допоможуть 

зосередитися на культурних відмінностях, перетворюючи складність на 

перевагу. 

Тексти у підручниках слід підбирати відповідно до рівня володіння 

мовою, якии  студентам призначено розвивати. «Загальнии  європеи ськии  
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рекомендаціи нии  посібник з мов (CEFR)» чітко визначає, які типи текстів 

учні можуть сприи мати на кожному рівні: А1) Дуже короткі, прості 

тексти, короткі описові тексти, особливо з ілюстраціями. Простенькі 

інструкції , наприклад, короткі листівки та прості оголошення; А2)Тексти 

на відомі конкретні теми. Рутинні особисті та ділові листи, щоденні 

оголошення, прості рекламні матеріали; B1) Зрозумілі тексти на теми, що 

цікавлять учня. Тексти на щоденні теми, наприклад, листи, брошури, 

короткі офіціи ні документи, прості газетні статті та опис подіи ;  

B2) Листування за інтересами. Тексти експертного рівня, включаючи 

довгі статті та джерела поза сферою інтересів. Статті та звіти, що 

відображають певну точку зору щодо актуальних проблем; C1) Більшість 

довгих та складних соціальних, професіи них або академічних текстів. 

Інструкції  до незнаи омих пристрої в або операціи  поза сферою 

компетенції . Якщо говорити про C2, то CEFR визначає и ого як рівень 

«маи же повного володіння мовою». Тобто для C2 підручники мають 

включати великии  обсяг сучасних літературних творів, класичних 

текстів, професіи них статеи , драматургії  та поезії , які відображають 

культуру та мову в повному обсязі, даючи студенту змогу аналізувати 

стилі, метафори, іронію, культурні нюанси тощо. 

Особливе значення в навчанні мови мають діалоги, представлені в 

художніх текстах. Вони слугують практичним прикладом для 

використання певних граматичних конструкціи  або лексичного запасу в 

конкретних життєвих ситуаціях, допомагаючи студентам застосовувати 

мовні знання в реальному спілкуванні та формувати комунікативні 

навички. Тому надзвичаи но важливо, щоб художні тексти були 

представлені у підручниках не лише в достатніи  кількості, а и  

супроводжувалися вправами на граматику, що є відповідними до рівня 

знань мови студента. 

Беручи до уваги попередньо наведені дані, можна сформулювати 

наступні рекомендації : Під час підготовки викладача до занять з 

турецької  мови для іноземців художні тексти слід добирати відповідно до 

критерії в, зазначених у «Загальному європеи ському рекомендаціи ному 

посібнику з мов»; На початкових рівнях А1 та А2 замість художніх текстів 

можна надавати перевагу текстам практичного спрямування, які будуть 

корисні у повсякденному житті. Починаючи з рівня B1, можна вводити 

короткі художні тексти, які підтримуються граматичними вправами; 
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Також слід приділяти більше уваги текстам, які знаи омлять студентів з 

культурою Туреччини, творами народної  літератури, класичною 

(Диванною) та сучасною літературами. 

 

Список використаних джерел: 
1. Ковальчук А. А. Роль літературних жанрів у мовному навчанні. Науковии  журнал ЧНУ, 

2019. 120 с. 

2. Литвиненко В. А. Практичні аспекти використання літератури в  іншомовніи  освіті. 

Освітніи  простір Украї ни, 2018. С. 50–54. 

3. Солтис В. М. Література як інструмент розвитку іншомовної  культури особистості. – 

Кваліфікаціи на (магістерська) робота на здобуття освітньо-кваліфікаціи ного рівня 

магістра за спеціальністю 035.10 «Філологія (Прикладна лінгвістика» освітньо-

професіи ної  програми «Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна лінгвістика» – 

Волинськии  національнии  університет ім. Лесі Украї нки, Луцьк, 2024. 98 с. 

4. Сяська Н.В. Формування англомовної  лексичної  компетентноcti маи бутніх учителів 

засобами автентичних поетичних текстів. Дисертація на здобуття наукового ступеня 

кандидата педагогічних наук, 13.00.02 – теорія та методика навчання (германські мови), 

«Рівненськии  Державнии  Гуманітарнии  Університет», 2014, 280 с. 

5. Common european framework of reference for languages: learning, teaching, assessment. 

Council of Europe, April 2020, 278 р. 

6. Dog an  Faruk,  Başog lu Ali Selami. Yabanci dil olarak Tu rkçe o g retiminde Tu rk halk edebiyati 

u ru nlerinin kullanimi: Yedi I klim seti o rneg i. Akademik Sosyal Araştїrmalar Dergisi, Yїl: 12, Sayї: 

148, Ocak 2024, s. 78-94. 

7. Durukan Şaziye,  Modern Tu rk Edebiyatї Metinlerinin Yabancїlara Tu rkçe O g retimi Kitaplarїna 

Yansїmasї. MSKU Eg itim Faku ltesi Dergisi, Cilt - 9, Sayї - 1, Mayїs 2022, s. 223-235. 

  


